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0.1. Щеголева А.И. Использование теоретико-

информационного метода, основанного

на сжатии данных, для исследования

проблем перевода

Литературоведы при анализе переводов делают вы-
воды о том, насколько исследуемая работа близ-
ка к оригинальному произведению. Но также су-
ществует другая точка зрения, изложенная К. И.
Чуковским в работе «Высокое искусство»: «Пере-
вод - это автопортрет переводчика». Таким обра-
зом, существует задача определения «качества пе-
ревода», которая привлекает большое внимание чи-
тателей, критиков, текстологов и литературоведов,
а значит и существует потребность в количествен-
ной оценке вкладов переводчиков в переведенные
произведения, которая в свою очередь требует при-
менения современных компьютерных технологий и
подходов из других дисциплин, например, матема-
тической статистики.
Цель данной работы – разработать количествен-
ную оценку степени сохранения переводчиком ори-
гинального стиля автора и создать метод, позво-
ляющий объективно определять степень точности
и близости перевода к оригиналу. А также реа-
лизовать программы для проведения исследования
различных переводов литературных произведений.
Для достижения этого был адаптирован теоретико-
информационный метод [1], предложенный для ат-
рибуции литературных текстов, а также были про-
анализированы различные переводчики и созданы
их обучающие выборки.
С помощью выбранного метода, который не исполь-
зовался ранее для анализа переводов, были рассмот-
рены переводы литературных произведений с ан-
глийского языка на русский и получены статистиче-
ски обоснованные результаты относительно сохра-
нения различными переводчиками стилей авторов
оригинальных произведений. Также реализованное
решение можно использовать для анализа перево-
дов на другие языки. По итогам работы был раз-
работан метод определения качества перевода, счи-
тая, что перевод тем лучше, чем больше сохраняет-
ся стиль писателя и чем меньше проявляется стиль
переводчика. Разработанное программное решение
позволяет быстро определять некачественные опуб-
ликованные ранее переводы.
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